
MISHPATIM

LAWS OR LOVE? FINDING G-D AT SINAI
Turning law into love and duty into connection



PARSHAH
OVERVIEW
Mishpatim

Following the revelation at  

Mount Sinai, G-d legislates a 

series of laws for the people 

of Israel. These include the 

laws of the indentured 

servant; the penalties for 

murder, kidnapping, assault, 

and theft; civil laws pertaining 

to redress of damages, the 

granting of loans, and the 

responsibilities of the “Four 

Guardians”; and the rules 

governing the conduct of 

courts of law in administering 

justice.

Also included are laws 

warning against mistreatment 

of foreigners; the observance 

of the seasonal festivals; the 

agricultural gifts that are to be 

brought to the Holy Temple in 

Jerusalem; the prohibition 

against cooking meat with 

milk; and the mitzvah of 

prayer. All together, the 

parshah of Mishpatim contains 

fifty-three mitzvot: twenty-

three imperative 

commandments and thirty 

prohibitions.

G-d promises to bring the 

people of Israel to the Holy 

Land and warns them against 

assuming the pagan ways of 

its current inhabitants.

The people of Israel proclaim, 

“We will do and we will hear 

all that G-d commands us.” 

Leaving Aaron and Hur in 

charge in the Israelite camp, 

Moses ascends Mount Sinai 

and remains there for forty 

days and forty nights to 

receive the Torah from G-d.



RASHI RULES

1. Interpreting events in the Torah out of 

chronological order isn’t out of the question, but it 

isn’t the preferred option, as it doesn’t match 

peshuto shel Mikra.

2. Rashi only quotes words from the verse that 

directly contribute to his explanation.

3. Every word of Rashi is precise. If Rashi uses 

unusual language, it comes to teach us something. 



• What one does

• Why they do it

EXERCISE: TWO STORIES IN ONE

RELATIONSHIPS: THE TORAH ’S NARRATIVE AT SINAI:

• Judaism’s practical rules

• Our personal 

relationship with G-d



TEXT 1A
Exodus 19:1–16, 20 

רָאֵל מֵאֶרֶץ. א נֵי יִשְׁ צֵאת בְׁ לִישִׁי לְׁ שְׁׁ חֹדֶשׁ הַּ בַּ

ר סִינָי בַּ זֶה בָאוּ מִדְׁ יוֹם הַּ רָיִם בַּ .מִצְׁ

יַּחֲנוּ  . ב י וַּ ר סִינַּ בַּ יָבֹאוּ מִדְׁ פִידִים וַּ עוּ מֵרְׁ יִסְׁ וַּ

רָאֵל נֶגֶד הָהָר ן שָׁם יִשְׁ יִחַּ בָר וַּ מִדְׁ .בַּ

רָא אֵלָיו ה. ג יִקְׁ '  וּמֹשֶׁה עָלָה אֶל הָאֱלֹקִים וַּ

גֵיד   תַּ בֵית יַּעֲקֹב וְׁ ר לְׁ מִן הָהָר לֵאמֹר כֹה תאֹמַּ

רָאֵל נֵי יִשְׁ .לִבְׁ

רָיִם וָאֶשָא  . ד מִצְׁ אִיתֶם אֲשֶׁר עָשִיתִי לְׁ תֶם רְׁ אַּ

כֶם אֵלָי שָׁרִים וָאָבִא אֶתְׁ פֵי נְׁ נְׁ ל כַּ כֶם עַּ .אֶתְׁ

תֶם . ה רְׁ מַּ קֹלִי וּשְׁׁ עוּ בְׁ מְׁ תָה אִם שָׁמוֹעַּ תִשְׁׁ עַּ וְׁ

מִים כִי   גֻלָה מִכָל הָעַּ יִיתֶם לִי סְׁ רִיתִי וִהְׁ אֶת בְׁ

.לִי כָל הָאָרֶץ

גוֹי קָדוֹשׁ  . ו לֶכֶת כֹהֲנִים וְׁ מְׁ יוּ לִי מַּ תֶם תִהְׁ אַּ וְׁ

רָאֵל נֵי יִשְׁ בֵר אֶל בְׁ דַּ בָרִים אֲשֶׁר תְׁ דְׁ .אֵלֶה הַּ

1. In the third month of the Children of Israel’s departure 

from Egypt, on this day, they arrived in the desert of Sinai.

2. They journeyed from Rephidim, and they arrived in the 

desert of Sinai, and they encamped in the desert, and Israel 

encamped there opposite the mountain.

3. Moses ascended to G-d, and G-d called to him from the 

mountain, saying, “So shall you say to the house of Jacob 

and tell the sons of Israel,

4. “‘You have seen what I did to the Egyptians, and [how] I 

bore you on eagles’ wings, and I brought you to Me.

5. “‘And now, if you obey Me and keep My covenant, you 

shall be to Me a treasure out of all peoples, for Mine is the 

entire Earth.

6. “‘And you shall be to Me a kingdom of princes and a 

holy nation.’ These are the words that you shall speak to 

the Children of Israel.”

…

SINAI

NARRATIVE #1



TEXT 1A

…

יָשֶם  . ז נֵי הָעָם וַּ זִקְׁ רָא לְׁ יִקְׁ יָבאֹ מֹשֶׁה וַּ וַּ

בָרִים הָאֵלֶה אֲשֶׁר צִוָּהוּ   דְׁ נֵיהֶם אֵת כָל הַּ לִפְׁ

.'ה

רוּ כֹל אֲשֶׁר . ח יאֹמְׁ דָו וַּ יַּעֲנוּ כָל הָעָם יַּחְׁ וַּ

רֵי הָעָם  ' דִבֶר ה יָשֶׁב מֹשֶׁה אֶת דִבְׁ נַּעֲשֶה וַּ

.'אֶל ה

יאֹמֶר ה. ט אֶל מֹשֶׁה הִנֵה אָנֹכִי בָא אֵלֶיךָ  ' וַּ

רִי עִמָךְ   בְׁ דַּ ע הָעָם בְׁ מַּ עֲבוּר יִשְׁׁ ב הֶעָנָן בַּ עַּ בְׁ

רֵי  יַּגֵד מֹשֶׁה אֶת דִבְׁ עוֹלָם וַּ ךָ יַּאֲמִינוּ לְׁ ם בְׁ גַּ וְׁ

.'הָעָם אֶל ה

יאֹמֶר ה. י תָם  ' וַּ שְׁׁ קִדַּ אֶל מֹשֶׁה לֵךְ אֶל הָעָם וְׁ

לֹתָם סוּ שִמְׁ כִבְׁ יוֹם וּמָחָר וְׁ .הַּ

יוֹם  . יא לִישִׁי כִי בַּ שְׁׁ יוֹם הַּ כֹנִים לַּ הָיוּ נְׁ וְׁ

לִשִׁי יֵרֵד ה שְׁׁ ר סִינָי' הַּ ל הַּ עֵינֵי כָל הָעָם עַּ .לְׁ

7. Moses came and summoned the elders of Israel and 

placed before them all these words that G-d had 

commanded him.

8. And all the people replied in unison and said, “All that G-

d has spoken we shall do!” and Moses took the words of the 

people back to G-d.

9. And G-d said to Moses, “Behold, I am coming to you in 

the thickness of the cloud, in order that the people hear 

when I speak to you, and they will also believe in you 

forever.” And Moses relayed the words of the people to G-d.

10. And G-d said to Moses, “Go to the people and prepare 

them today and tomorrow, and they shall wash their 

garments.

11. “And they shall be prepared for the third day, for on the 

third day, G-d will descend before the eyes of all the people 

upon Mount Sinai.

Exodus 19:1–16, 20 
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NARRATIVE #1



TEXT 1A רוּ  . יב תָ אֶת הָעָם סָבִיב לֵאמֹר הִשָׁמְׁ לְׁ בַּ הִגְׁ וְׁ

נֹגֵעַּ בָהָר   קָצֵהוּ כָל הַּ גֹעַּ בְׁ לָכֶם עֲלוֹת בָהָר וּנְׁ

.מוֹת יוּמָת

ע בוֹ יָד כִי סָקוֹל יִסָקֵל אוֹ יָרֹה  . יג לאֹ תִגַּ

שֹׁךְ   יֶה בִמְׁ הֵמָה אִם אִישׁ לאֹ יִחְׁ יִיָרֶה אִם בְׁ

יֹבֵל הֵמָה יַּעֲלוּ בָהָר .הַּ

דֵשׁ אֶת  . יד קַּ יְׁ יֵרֶד מֹשֶׁה מִן הָהָר אֶל הָעָם וַּ וַּ

לֹתָםהָעָם  סוּ שִמְׁ בְׁ כַּ יְׁ .וַּ

לֹשֶׁת יָמִים  . טו כֹנִים לִשְׁׁ יאֹמֶר אֶל הָעָם הֱיוּ נְׁ וַּ

שׁוּ אֶל אִשָׁה ל תִגְׁ .אַּ

הִי  . טז יְׁ בֹקֶר וַּ יֹת הַּ לִישִׁי בִהְׁ שְׁׁ יוֹם הַּ הִי בַּ יְׁ וַּ

קֹל שֹׁפָר   ל הָהָר וְׁ עָנָן כָבֵד עַּ רָקִים וְׁ קֹלֹת וּבְׁ

חֲנֶה מַּ ד כָל הָעָם אֲשֶׁר בַּ יֶחֱרַּ אֹד וַּ . . .חָזָק מְׁ

יֵרֶד ה. כ רָא  ' וַּ יִקְׁ י אֶל ראֹשׁ הָהָר וַּ ר סִינַּ ל הַּ עַּ

ל מֹשֶׁה' ה יַּעַּ מֹשֶׁה אֶל ראֹשׁ הָהָר וַּ . . .לְׁ

12. “And you shall set boundaries for the people around, saying, 

‘Beware of ascending the mountain or touching its edge; 

whoever touches the mountain shall surely be put to death.’

13. “No hand shall touch it, for he shall be stoned or cast down; 

whether man or beast, he shall not live. When the ram’s horn 

sounds a long, drawn-out blast, they may ascend the mountain.”

14. So Moses descended from the mountain to the people, and 

he prepared the people, and they washed their garments.

15. He said to the people, “Be ready for three days; do not go 

near a woman.”

16. It came to pass on the third day when it was morning, that 

there were thunderclaps and lightning flashes, and a thick cloud 

was upon the mountain, and a very powerful blast of a shofar, 

and the entire nation that was in the camp shuddered. . . .

20. G-d descended upon Mount Sinai, to the peak of the 

mountain, and G-d summoned Moses to the peak of the 

mountain, and Moses ascended.

Exodus 19:1–16, 20 
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TEXT 1B בָרִים  . א דְׁ בֵר אֱלֹקִים אֵת כָל הַּ דַּ יְׁ וַּ

.הָאֵלֶה לֵאמֹר

אֱלֹקֶיךָ אֲשֶׁר הוֹצֵאתִיךָ ' אָנֹכִי ה. ב

יִם מִבֵית עֲבָדִים לאֹ  רַּ מֵאֶרֶץ מִצְׁ

ל פָנָי ךָ אֱלֹהִים אֲחֵרִים עַּ יֶה לְׁ . . .יִהְׁ

אֶת . יד קוֹלֹת וְׁ כָל הָעָם רֹאִים אֶת הַּ וְׁ

אֶת הָהָר   שֹׁפָר וְׁ אֵת קוֹל הַּ פִידִם וְׁ לַּ הַּ

דוּ   מְׁ יַּעַּ יָנעֻוּ וַּ א הָעָם וַּ יַּרְׁ עָשֵׁן וַּ

. . .מֵרָחֹק

שׁ . יח יַּעֲמֹד הָעָם מֵרָחֹק וּמֹשֶׁה נִגַּ וַּ

.הָאֱלֹקִיםאֶל הָעֲרָפֶל אֲשֶׁר שָׁם 

The Ten Commandments 

1. G-d spoke all these words, to respond:

2. “I am G-d, your G-d, Who took you out 

of the land of Egypt, out of the house of 

bondage.” . . .

14. And all the people saw the voices and 

the torches, the sound of the shofar, and 

the smoking mountain, and the people 

saw and trembled, so they stood from 

afar. . . .

18. The people remained far off, but 

Moses drew near to the opaque 

darkness, where G-d was.
…

Exodus 20:1–2, 14, 

18–21

SINAI NARRATIVE 

#1, CONTINUED



TEXT 1B יאֹמֶר ה. יט ר  ' וַּ אֶל מֹשֶׁה כֹה תאֹמַּ

אִיתֶם כִי  תֶם רְׁ רָאֵל אַּ נֵי יִשְׁ אֶל בְׁ

תִי עִמָכֶם רְׁ יִם דִבַּ שָׁמַּ .מִן הַּ

עֲשוּן אִתִי אֱלֹהֵי כֶסֶף  . כ לאֹ תַּ

עֲשוּ לָכֶם .וֵאלֹהֵי זָהָב לאֹ תַּ

עֲשֶה לִי  . כא ח אֲדָמָה תַּ בַּ מִזְׁ

אֶת  תָ עָלָיו אֶת עֹלֹתֶיךָ וְׁ חְׁ זָבַּ וְׁ

קָרֶךָ  אֶת בְׁ ךָ וְׁ לָמֶיךָ אֶת צאֹנְׁ שְׁׁ

כִיר אֶת  זְׁ מָקוֹם אֲשֶׁר אַּ כָל הַּ בְׁ

תִיךָ כְׁ מִי אָבוֹא אֵלֶיךָ וּבֵרַּ .שְׁׁ

19. G-d said to Moses, “So shall you say to 

the Children of Israel, ‘You have seen that 

from the Heavens I have spoken with you.

20. “‘You shall not make [images of 

anything that is] with Me; gods of silver or 

gods of gold you shall not make for 

yourselves.

21. “‘An altar of earth you shall make for 

Me, and you shall slaughter beside it your 

burnt offerings and your peace offerings, 

your sheep and your cattle. Wherever I 

allow My name to be mentioned, I will 

come to you and bless you.’”

Exodus 20:1–2, 14, 

18–21

SINAI NARRATIVE 
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SINAI NARRATIVE #1: EXODUS 19:1–16, 20

• The events leading up to Matan Torah

• The Divine revelation on Sinai

• G-d’s caution against the use of any idols to represent G-d

PARSHAT MISHPATIM: EXODUS 21-23

• Laws regarding damages and the Jewish calendar cycle

• Promises of Divine blessing and protection if the people 

adhere to G-d’s commandments

SINAI NARRATIVE #2: EXODUS 24

• The events leading up to Matan Torah

• Moshe relayed G-d’s words to the people

• The Jewish people’s commitment to observe the mitzvot

• Moshe’s ascent

THE TORAH 
TIMELINE



TEXT 2

…

ר עֲלֵה אֶל ה. א אֶל מֹשֶׁה אָמַּ הֲרֹן ' וְׁ אַּ תָה וְׁ אַּ

רָאֵל   נֵי יִשְׁ עִים מִזִקְׁ שִׁבְׁ אֲבִיהוּא וְׁ נָדָב וַּ

חֲוִיתֶם מֵרָחֹק תַּ הִשְׁׁ .וְׁ

דוֹ אֶל ה. ב בַּ שׁ מֹשֶׁה לְׁ נִגַּ הֵם לאֹ יִגָשׁוּ  ' וְׁ וְׁ

הָעָם לאֹ יַּעֲלוּ עִמוֹ .וְׁ

רֵי ה. ג פֵר לָעָם אֵת כָל דִבְׁ סַּ יְׁ יָבאֹ מֹשֶׁה וַּ '  וַּ

ן כָל הָעָם קוֹל אֶחָד  יַּעַּ פָטִים וַּ מִשְׁׁ אֵת כָל הַּ וְׁ

בָרִים אֲשֶׁר דִבֶר ה דְׁ רוּ כָל הַּ יאֹמְׁ .נַּעֲשֶה' וַּ

רֵי ה. ד תֹב מֹשֶׁה אֵת כָל דִבְׁ יִכְׁ כֵם  ' וַּ יַּשְׁׁ וַּ

תֵים   ת הָהָר וּשְׁׁ חַּ בֵחַּ תַּ יִבֶן מִזְׁ בֹקֶר וַּ בַּ

רָאֵ  טֵי יִשְׁ נֵים עָשָר שִׁבְׁ צֵבָה לִשְׁׁ רֵה מַּ .לעֶשְׁ

יַּעֲלוּ  . ה רָאֵל וַּ נֵי יִשְׁ עֲרֵי בְׁ ח אֶת נַּ לַּ יִשְׁׁ וַּ

לָמִים  בָחִים שְׁׁ חוּ זְׁ בְׁ יִזְׁ העֹלֹת וַּ .פָרִים' לַּ

1. And to Moses G-d said, “Come up to G-d, you and 

Aaron, Nadab and Abihu, and seventy of the elders of 

Israel, and prostrate yourselves from afar.

2. “And Moses alone shall approach G-d, but they shall not 

approach, and the people shall not ascend with him.”

3. So Moses came and told the people all the words of G-

d and all the ordinances, and all the people answered in 

unison and said, “All the words that G-d has spoken we 

will do.”

4. And Moses wrote all the words of G-d, and he arose 

early in the morning and built an altar at the foot of the 

mountain and twelve monuments for the twelve tribes of 

Israel.

5. And he sent the youths of the Children of Israel, and 

they offered up burnt offerings, and they slaughtered 

peace offerings to G-d, bulls.

Exodus 24:1–15, 18 
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TEXT 2

…

חֲצִי  . ו גָנֹת וַּ יָשֶם בָאַּ דָם וַּ ח מֹשֶׁה חֲצִי הַּ יִקַּ וַּ

בֵחַּ  מִזְׁ ל הַּ ק עַּ דָם זָרַּ .הַּ

נֵי הָעָם  . ז אָזְׁ רָא בְׁ יִקְׁ רִית וַּ בְׁ ח סֵפֶר הַּ יִקַּ וַּ

רוּ כֹל אֲשֶׁר דִבֶר ה יאֹמְׁ מָע' וַּ נִשְׁׁ .נַּעֲשֶה וְׁ

ל הָעָם . ח רֹק עַּ יִזְׁ דָם וַּ ח מֹשֶׁה אֶת הַּ יִקַּ וַּ

ת ה רִית אֲשֶׁר כָרַּ בְׁ ם הַּ יאֹמֶר הִנֵה דַּ '  וַּ

בָרִים הָאֵלֶה דְׁ ל כָל הַּ .עִמָכֶם עַּ

אֲבִיהוּא  . ט הֲרֹן נָדָב וַּ אַּ ל מֹשֶׁה וְׁ יַּעַּ וַּ

רָאֵל נֵי יִשְׁ עִים מִזִקְׁ שִׁבְׁ .וְׁ

לָיו  . י גְׁ ת רַּ חַּ תַּ רָאֵל וְׁ אוּ אֵת אֱלֹקֵי יִשְׁ יִרְׁ וַּ

יִם   שָׁמַּ עֶצֶם הַּ פִיר וּכְׁ סַּ נַּת הַּ עֲשֵה לִבְׁ מַּ כְׁ

ר .לָטֹהַּ

ח יָדוֹ  . יא רָאֵל לאֹ שָׁלַּ נֵי יִשְׁ אֶל אֲצִילֵי בְׁ וְׁ

תוּ יִשְׁׁ לוּ וַּ יאֹכְׁ יֶחֱזוּ אֶת הָאֱלֹקִים וַּ .וַּ

6. And Moses took half the blood and put it into the 

basins, and half the blood he cast onto the altar.

7. And he took the Book of the Covenant and read it 

within the hearing of the people, and they said, “All that 

G-d spoke we will do and we will hear.”

8. And Moses took the blood and sprinkled [it] on the 

people, and he said, “Behold, the blood of the covenant 

that G-d has formed with you concerning these words.”

9. And Moses and Aaron, Nadab and Abihu, and seventy 

of the elders of Israel ascended,

10. And they perceived the G-d of Israel, and beneath His 

feet was like the forming of a sapphire brick and like the 

appearance of the heavens for clarity.

11. And upon the nobles of the Children of Israel He did 

not lay His hand, and they perceived G-d, and they ate 

and drank.

Exodus 24:1–15, 18 

SINAI

NARRATIVE #2



TEXT 2 יאֹמֶר ה. יב י הָהָרָה  ' וַּ אֶל מֹשֶׁה עֲלֵה אֵלַּ

ךָ אֶת לֻחֹת הָאֶבֶן   נָה לְׁ אֶתְׁ יֵה שָׁם וְׁ וֶהְׁ

הוֹרֹתָם תִי לְׁ בְׁ וָה אֲשֶׁר כָתַּ מִצְׁ הַּ תוֹרָה וְׁ הַּ .וְׁ

ל  . יג יַּעַּ תוֹ וַּ שָׁרְׁ יָקָם מֹשֶׁה וִיהוֹשֻׁעַּ מְׁ וַּ

ר הָאֱלֹקִים .מֹשֶׁה אֶל הַּ

ד  . יד בוּ לָנוּ בָזֶה עַּ ר שְׁׁ קֵנִים אָמַּ זְׁ אֶל הַּ וְׁ

חוּר   הֲרֹן וְׁ הִנֵה אַּ אֲשֶׁר נָשׁוּב אֲלֵיכֶם וְׁ

בָרִים יִגַּשׁ אֲלֵהֶם ל דְׁ עַּ .עִמָכֶם מִי בַּ

ס הֶעָנָן אֶת  . טו כַּ יְׁ ל מֹשֶׁה אֶל הָהָר וַּ יַּעַּ וַּ

. . .  הָהָר

ל אֶל . יח יַּעַּ תוֹךְ הֶעָנָן וַּ יָבאֹ מֹשֶׁה בְׁ וַּ

בָעִים יוֹם   רְׁ הִי מֹשֶׁה בָהָר אַּ יְׁ הָהָר וַּ

לָה בָעִים לָיְׁ רְׁ אַּ .וְׁ

12. And G-d said to Moses, “Come up to Me to the 

mountain and remain there, and I will give you the 

stone tablets, the law and the commandments, 

which I have written to instruct them.”

13. So Moses and Joshua, his servant, arose, and 

Moses ascended to the mount of G-d.

14. And to the elders he said, “Wait for us here 

until we return to you, and here Aaron and Hur are 

with you; whoever has a case, let him go to them.”

15. And Moses went up to the mountain, and the 

cloud covered the mountain. . . .

18. And Moses came within the cloud, and he went 

up to the mountain, and Moses was upon the 

mountain forty days and forty nights.

Exodus 24:1–15, 18 

SINAI

NARRATIVE #2



TERUMAH & TETZAVEH: EXODUS 25-31

• Instructions for the construction of the Tabernacle

• The design of the Tabernacle’s vessels

• The design of the garments to be worn by the priests

PARSHAT KI TISA: EXODUS 32–34

• The aftermath of the Giving of the Torah

• Moshe’s descent from the mountain and seeing the Golden Calf

• Moshe shattering the tablets

• Moshe receiving the second set of tablets

THE TORAH 
TIMELINE

SINAI NARRATIVE #1: EXODUS 19:1–16, 20

PARSHAT MISHPATIM: EXODUS 21-23

SINAI NARRATIVE #2: EXODUS 24



Why does the Torah repeat the 

story of Matan Torah twice?

Why does it do so out of order?

QUESTIONS



TEXT 3A
Exodus 24:1

ר עֲלֵה אֶל ה אֶל מֹשֶׁה אָמַּ הֲרֹן נָדָב  ' וְׁ אַּ תָה וְׁ אַּ

רָאֵל  נֵי יִשְׁ עִים מִזִקְׁ שִׁבְׁ אֲבִיהוּא וְׁ וַּ

חֲוִיתֶם מֵרָחֹק תַּ הִשְׁׁ .וְׁ

And to Moses G-d said, “Come up to G-d, you 

and Aaron, Nadab and Abihu, and seventy of 

the elders of Israel, and prostrate yourselves 

from afar.”



TEXT 3A
Rashi, ad loc.

ר עֲלֵה" אֶל מֹשֶׁה אָמַּ רָה  ". וְׁ פָרָשָׁה זוֹ נֶאֶמְׁ

רוֹת דִבְׁ רָה  . קֹדֶם עֲשֶרֶת הַּ סִיוָן נֶאֶמְׁ בִיעִי בְׁ בָרְׁ

".עֲלֵה"לוֹ 

“And to Moses G-d said, ‘Come up.’” This section 

was said before the Ten Commandments. Moses 

was given the instruction “come up” on the 

fourth day of the month of Sivan. 

THE RASHI



The Torah does not 

follow a structured 

chronological order 

of events. 



TEXT 4
Talmud, Pesachim 6b

אמר רב מנשיא בר תחליפא משמיה דרב  

.זאת אומרת אין מוקדם ומאוחר בתורה

Rav Menashiya bar Tachlifa said in the 

name of Rav, “There is no chronological 

order of earlier and later in the Torah.”



RASHI’S APPROACH

We only state that the Torah is breaking from 

chronological order when this is absolutely clear, 

and there is no other way to read the text.



TEXT 5
Nachmanides, 

Numbers 16:1

דעתו של רבי אברהם שהוא אומר במקומות רבים אין מוקדם  

. . .  ומאוחר בתורה לרצונו 

על דעתי כל התורה כסדר זולתי במקום אשר יפרש הכתוב  

.ההקדמה והאחור וגם שם לצורך ענין ולטעם נכון

Rabbi Avraham ibn Ezra invokes the principle “there is no 

chronological order of earlier and later in the Torah” very often, at will.

In my opinion, the entire Torah follows chronological order, aside from 

when the Torah makes the departure explicit. And any such departure 

must have a good reason. 



TEXT 6
The Rebbe, Rabbi 

Menachem Mendel 

Schneerson, Likutei

Sichot 26, p. 154

בכמה  )י ברענגט "אף על פי אז רש

אין מוקדם  "דעם כלל ( מקומות

איז אבער  , "ומאוחר בתורה

אז מען זאגט דאס  , פארשטאנדיק

איז ניטא קיין 'וואו ס—נאר

און עס דארף זיין עפעס א , ברירה

. . .טעם אויף דעם שינוי

: דארך מען פארשטיין בנידון דידן

ואל משה  "פארוואס זאל די פרשה 

וואס איז געזאגט  —"אמר עלה

'  קודם עשרת הדברות בד"געווארן 

,  שטיין שלא במקומה—"סיון

?ערשט בסוף פרשת משפטים

Rashi cites the rule “there is no 

chronological order of earlier and later in 

the Torah” a number of times. However, 

it is clear that this principle can only be 

invoked when there is no alternative 

explanation, and there must also be a 

reason for this departure.

In our case, we need to explain: The 

section beginning “And to Moses G-d 

said, ‘Come up’” was actually said on the 

fourth of Sivan, before the Ten 

Commandments. Why then does it 

appear only at the end of Parshat

Mishpatim, out of its place?



1. What led Rashi to link chapters 19 and 24 as the same 

events and interpret them out of order? Why not simply 

say chapter 24 occurred after the Torah was given?

2. Why does Rashi quote the words “come up” in the title 

for his comments?

3. Why does Rashi say that this section was stated “before 

the Ten Commandments”? Wouldn’t it have been better 

to use a broader, more accurate term, such as “the 

Giving of the Torah”?

QUESTIONS ON RASHI



A. G-d gave us a manual for how to lead 

a Jewish life.

B. G-d forged a relationship with us and 

set us apart as His chosen people.

THE GIVING OF THE TORAH



TEXT 7
The Rebbe, Rabbi 

Menachem Mendel 

Schneerson, Likutei

Sichot 26, p. 155

דער אויבערשטער  ( א: ביי מתן תורה האבן זיך אויפגעטאן צוויי ענינים

אידן זיינען  ( ב. צו אידן—די מצוות והלכות התורה—האט געגעבן תורה

תעבדון את האלקים על ההר "וכמו שנאמר ' דורך דעם געווארן עבדי ה

".משועבדים לי"אז אידן זיינען געווארען , י"ובלשון רש". הזה

The Giving of the Torah achieved two objectives. First, G-d gave the 

Jewish people the commandments and laws of the Torah. Second, 

through receiving the Torah, the Jewish people became G-d’s 

servants, as the verse states, “You will serve G-d on this mountain” 

(Exodus 3:12).



SINAI NARRATIVE #1: EXODUS 19

• The Jewish people’s preparation to receive G-d’s 

instructions and keep His laws.

• The commandments given to the people at Sinai.

• Command against the construction of idols.

PARSHAT MISHPATIM: EXODUS 21-23

• The continuation of giving the Jewish people the 

laws and instructions for how to live their lives.

SINAI NARRATIVE #2: EXODUS 24

• Focuses on the relationship between G-d and His 

chosen people.

• G-d makes a covenant with the Jewish people.

• The Jewish people make a collective commitment 

that “all that G-d spoke we will do and we will hear.”

THE TORAH 
TIMELINE



The second story of Mount 

Sinai isn’t about specific 

laws; it’s about a deep, 

overarching relationship. 



TEXT 8
The Rebbe, Rabbi 

Menachem Mendel 

Schneerson, Likutei

Sichot 26, p. 156

וועגן  ( בעיקר)אין פרשת יתרו רעדט זיך 

. . .  עשרת הדברות —התורה( מצות)נתינת 

אויך אין דעם סיפור ההכנות  , און דעריבער

צו מתן תורה רעדט זיך בעיקר וועגן די  

מצוות וועלכע דער אויבערשטער האט  

מצות  —געגעבן אידן אלס הכנה צו מתן תורה

. . .פרישה והגבלה 

מה שאין כן אין פרשת משפטים רעדט זיך  

דער —וועגן דעם צווייטן ענין אין מתן תורה

כריתת ברית צווישן דעם אויבערשטן מיט די  

דורך וועלכן אידן זיינען געווארן , אידן

וואס דאס איז געווארן דורך  ". משועבדים לי"

וואס ווערן דערציילט  ( פעולות)די פרטים 

די  —(און נעשה ונשמע)אמירת נעשה : דא

בנין , כתיבת ספר הברית, קבלה פון אידן

.הזאת דמים, מזבח און הקרבת קרבנות

The account in the Torah portion of Yitro focuses 

primarily on the Giving of the Torah and its 

commandments, the Ten Commandments. . . . 

Therefore, the account of the preparations for 

the Giving of the Torah focuses on the 

commandments given to prepare the Jews for 

this event: abstinence and keeping a distance 

from the mountain. . . . 

By contrast, the account in the Torah portion of 

Mishpatim focuses on the second aspect of the 

Giving of the Torah—the covenant between G-d 

and the Jewish people, through which the Jews 

became G-d’s servants. The covenant was forged 

through the series of actions described in this 

account: the people’s accepting the Torah by 

saying “we will do and we will hear”; writing the 

“Book of the Covenant”; and the construction of 

an altar, sacrifices, and sprinkling blood. 



1. The two stories are about a single event, but each one 

highlights a different aspect of the event.

2. “come up” is an integral part of the narrative: this story is 

all about Moshe “ascending”—that process of breaking 

away from the previous reality and climbing into a new, 

more elevated relationship with G-d. 

3. The Ten Commandments are the centerpiece of Story #1, 

the account of G-d’s practical commands and guidance 

for us. But our parshah is telling a different “story,” the 

story of how we entered a covenant with G-d, which took 

place before the Ten Commandments. 

ANSWERS



The Tabernacle, a physical 

home for G-d, embodies 

the ethos of containing and 

manifesting the great G-dly

revelation at Sinai in a 

permanent space. 



TEXT 9
Midrash, Bamidbar

Rabah 12:6

קָדוֹשׁ   נָאִים עָשָה הַּ הוֹשֻׁעַּ תְׁ בִי יְׁ ר רַּ אָמַּ

ד שֶׁהֵם   רָאֵל עַּ בָרוּךְ הוּא עִם יִשְׁ

יִם רַּ מִצְׁ שֶׁאֵינוֹ מוֹצִיאָם מִשָׁם אֶלָא , בְׁ

רֶה   יַּשְׁׁ כָן וְׁ נָת שֶׁיַּעֲשוּ לוֹ מִשְׁׁ ל מְׁ עַּ

כִינָתוֹ בֵינֵיהֶם ר , שְׁׁ מוֹ שֶׁנֶאֱמַּ שמות  )כְׁ

עוּ כִי אֲנִי ה(: מו, כט יָדְׁ אֱלֹקֵיהֶם  ' וְׁ

יִם  רַּ אֲשֶׁר הוֹצֵאתִי אֹתָם מֵאֶרֶץ מִצְׁ

תוֹכָם נִי בְׁ שָׁכְׁ נִי  , לְׁ שָׁכְׁ נָת לְׁ ל מְׁ עַּ

תוֹכָם דָה  , בְׁ יָרְׁ כָן וְׁ מִשְׁׁ ם הַּ כֵיוָן שֶׁהוּקַּ וְׁ

תוֹכָם תָה בְׁ שָׁרְׁ כִינָה וְׁ שְׁׁ .  הַּ

הִי יְׁ רָא  , וַּ ר דָבָר שֶׁלאֹ הָיָה מִשֶׁנִבְׁ ב אָמַּ רַּ

יוֹם אוֹתוֹ הַּ שָׁיו נַּעֲשָה בְׁ כְׁ ד עַּ ,  הָעוֹלָם עַּ

ד אוֹתָהּ שָׁעָה לאֹ עַּ רָא הָעוֹלָם וְׁ שֶׁמִשֶׁנִבְׁ

תוֹנִים חְׁ תַּ כִינָה בַּ תָה שְׁׁ אֶלָא , שָׁרְׁ

אֵילָךְ כָן וְׁ מִשְׁׁ ם הַּ .מִשֶׁהוּקַּ

Rabbi Yehoshua said, “G-d told the Jewish people 

while they were still in Egypt that their 

redemption was conditioned on their 

construction of a sanctuary for Him, in which He 

could rest His presence in the midst of the 

people. This is the meaning of the verse, ‘They will 

know that I, the L-rd, am their G-d, Who brought 

them out of the land of Egypt in order that I may 

dwell in their midst.’ When the Tabernacle was 

erected, the Divine Presence descended and 

rested in their midst.”

Rav said, “When the Tabernacle was built, 

something unprecedented in the history of the 

world occurred. From the time of creation until 

that day, G-d’s presence hadn’t rested in the 

lower realms of the world. This began only after 

the Tabernacle was built.”



TERUMAH & TETZAVEH: EXODUS 25-31 

THE TORAH 
TIMELINE

SINAI NARRATIVE #1: EXODUS 19

SINAI NARRATIVE #2: EXODUS 24



Like a human relationship, 

our relationship with G-d 

must include both the 

practical framework and the 

deeper connection itself.



G-d wants us to integrate the two 

layers of the Sinai narrative into 

our lives. We’re encouraged to 

balance mitzvah observance with 

emotional and spiritual investment.



KEY POINTS

4. The Torah separates these narratives to distinguish their distinct messages—

lawgiving versus relationship.

3. Narrative Two highlights the relational aspect, emphasizing the Jewish 

people’s acceptance of the covenant, including Moshe’s ascent, sacrifices, and 

the blood-sprinkling ceremony to symbolize the bond.

1. The Torah’s narrative of Matan Torah is scattered and non-linear, raising 

questions about its structure.

2. Narrative One focuses on G-d delivering instructions and commandments as 

a manual for life, including preparations for the revelation, the Ten 

Commandments, and civil and religious laws.

5. Both aspects are essential: Judaism is both a set of laws and a profound, personal 

relationship with G-d, and we are encouraged to integrate both into our lives.
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